
URSCHRIFT – ORIGINALE

Gemeinde Kastelbell-Tschars
Autonome Provinz Bozen - Südtirol

Comune di Castelbello-Ciardes
Provincia Autonoma di Bolzano - Alto Adige

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT VERBALE DI DELIBERAZIONE
DES GEMEINDEAUSSCHUSSES DELLA GIUNTA COMUNALE

Nr. 350

Sitzung vom Seduta del

09.06.2026

im üblichen Sitzungssaal um 15:30 Uhr. nella solita sala delle riunioni, ore 15:30.

Nach  Erfüllung  der  im  geltenden  Kodex  über  die 
örtlichen  Körperschaften  der  Autonomen  Region 
Trentino-Südtirol  und  der  in  der  geltenden 
Gemeindesatzung  festgelegten  Formvorschriften 
wurden  für  heute  die  Mitglieder  dieses 
Gemeindeausschusses einberufen.

Previo  esaurimento  delle  formalità  prescritte  dal 
vigente  codice  degli  enti  locali  della  Regione 
Autonoma Trentino-Alto Adige e dal vigente statuto 
comunale,  vennero  per  oggi  convocati  i 
componenti di questa Giunta comunale.

Anwesend sind: Sono presenti:
ger. 
abw.

ass. 
giust.

unger. 
abw.

ass. 
ingiust.

Bürgermeister - Sindaco Gustav Erich Tappeiner

Vizebürgermeister - Vicesindaco Daniel Alber

Referent - Assessore Thomas Plack

Referentin - Assessore Christina Hanni Bernhart

Referent - Assessore Simon Maringgele

Beistand leistet der Gemeindesekretär Herr Assiste il Segretario comunale Sig.

Urban Rinner

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit, übernimmt 
Herr

Riconosciuto legale il numero degli intervenuti, il 
Signor

Gustav Erich Tappeiner

in seiner Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz 
und erklärt die Sitzung für eröffnet.

nella sua qualità di Sindaco ne assume la presidenza 
e dichiara aperta la seduta.

Der Gemeindeausschuss behandelt folgenden La Giunta comunale delibera sul seguente

GEGENSTAND OGGETTO

Aktivierung  des  Dienstes  zur  Beantragung 
von Strafregisterauszügen und Auszügen aus 
dem  Register  der  im  Zusammenhang  mit 
strafbaren  Handlungen  verhängten  Verwal-
tungsstrafen  -  Genehmigung  der  Vereinba-
rung

Attivazione del servizio di richiesta dei certifi-
cati  del  casellario  giudiziale  e  dell’anagrafe 
delle  sanzioni  amministrative  dipendenti  da 
reato - Approvazione dell'accordo



DER GEMEINDEAUSSCHUSS LA GIUNTA COMUNALE

Vorausgeschickt, dass Premesso che

das Ressort für technologische Innovation der Jus-
tiz ein neues System für die Abfrage von Strafre-
gisterauszügen eingeführt hat.

il  dipartimento per l’innovazione tecnologica della 
giustizia  ha  implementato  un  nuovo  sistema per 
l’accesso al casellario giudiziale.

Vorausgeschickt, dass die Verwaltung im Rahmen 
ihrer institutionellen Tätigkeit Strafregisterauszüge 
sowie Auszügen aus dem Register der strafrechtli-
chen  Verwaltungssanktionen  einholen  muss,  um 
die  Voraussetzungen  gemäß  den  einschlägigen 
Bestimmungen des Vergaberechts sowie des Ver-
waltungsstrafrechts  zu  überprüfen  (Art.  2-sexies, 
Abs.  2,  Buchst.  n  und  dd,  Art.  2-octies,  Abs.  3 
Buchst.  c  und i  des GvD Nr.  196/2003,  Art.  28, 
Abs. 3 und Art. 32 des D.P.R. Nr. 313/2002, Art. 9, 
Abs. 2 des GvD Nr. 231/2001 und Art. 94 des GvD 
Nr. 36/2023).

Premesso che codesta amministrazione, nell'ambi-
to della propria attività istituzionale, è tenuta a ri-
chiedere  i  certificati  del  casellario  giudiziale  e 
dell’anagrafe delle sanzioni  amministrative dipen-
denti da reato al fine di verificare i requisiti previsti 
dalle disposizioni applicabili in materia di diritto de-
gli appalti pubblici e di diritto penale amministrativo 
(art. 2-sexies, co. 2, lett. n e dd, art. 2-octies, co. 3 
lett. c e i del d.lgs. n. 196/2003, art. 28, co. 3 e art. 
32 del D.P.R. n. 313/2002, art. 9, co. 2 del d.lgs. n. 
231/2001 e art. 94 del d.lgs. n. 36/2023).

Nach Einsichtnahme in das Schreiben der Staats-
anwaltschaft  beim  Landesgericht  Bozen  vom 
20.05.2026.

Visto la comunicazione della Procura della Repub-
blica presso il Tribunale di Bolzano del 20/05/2026.

Festgehalten,  dass  für  die  Nutzung  des  neuen 
Systems jede nutzungsberechtigte Verwaltung ei-
ne  Vereinbarung  mit  der  örtlichen  zuständigen 
Staatsanwaltschaft abschließen muss.

Constatato che ogni  ente fruitore dovrà stipulare 
un accordo diretto con l’Ufficio locale della Procura 
competente  per  territorio  per  poter  usufruire  del 
servizio.

Es daher für notwendig erachtet wird die Vereinba-
rung für den Zugang zum Dienst zur Beantragung 
von Strafregisterauszügen und Auszügen aus dem 
Register  der  strafrechtlichen  Verwaltungssanktio-
nen abzuschließen, um die gesetzlich vorgesehe-
nen Kontrollen effizient und rechtskonform durch-
führen zu können.

Ritenuto  pertanto  necessario  stipulare  l'accordo 
per  l'accesso  al  servizio  certificati  del  casellario 
giudiziale  o  dell’anagrafe  delle  sanzioni  ammini-
strative dipendenti  da reato al  fine di  poter effet-
tuare i controlli previsti dalla legge in modo efficien-
te e nel rispetto della normativa.

Nach Einsichtnahme in den Vereinbarungsentwurf, 
bestehend aus 7 Artikeln.

Visto la bozza dell’accordo, composto da 7 articoli.

Festgehalten,  dass die  Vereinbarung eine Dauer 
von 1 Jahr hat.

Rilevato che l’accordo ha una durata di 1 anno.

Nach Einsichtnahme in das Einheitliche Strategie-
dokument (ESD) 2026 - 2028.

Visto  il  documento  unico  di  programmazione 
(DUP) 2026 - 2028.

Nach Einsichtnahme in den Haushaltsvoranschlag 
für die Jahre 2026 - 2028 und in den Arbeitsplan in 
geltender Fassung.

Visto il  bilancio di previsione per gli  anni 2026 – 
2028 ed il piano di lavoro nel testo vigente.

Nach  Einsichtnahme  in  die  positiven  Gutachten 
zum Beschlussvorschlag,  im Sinne  des  Art.  185 
und Art. 187 des Kodex der örtlichen Körperschaf-
ten der Autonomen Region Trentino-Südtirol R.G. 
Nr. 2/2018:

Visti i pareri positivi sulla proposta di deliberazione, 
ai sensi dell’art. 185 e dell’art. 187 del Codice degli 
enti  locali  della  Regione  Autonoma Trentino-Alto 
Adige L.R. n. 2/2018:

• administrative-technische Ordnungsmäßigkeit: • alla regolarità tecnica-amministrativa:
Grdbcrt1FAGs6zIHyCG4LayWTI5ltoRt6gDiP1s2K-
kE=

Grdbcrt1FAGs6zIHyCG4LayWTI5ltoRt6gDiP1s2K-
kE=

• buchhalterische Ordnungsmäßigkeit: • alla regolarità contabile:

Nach Einsichtnahme in die Satzung der Gemeinde 
Kastelbell-Tschars;

Visto lo statuto del  Comune di  Castelbello-  Ciar-
des;

Nach  Einsichtnahme in  den  Kodex  der  örtlichen 
Körperschaften  der  Autonomen Region  Trentino-

Visto il Codice degli enti locali della Regione Auto-
noma Trentino-Alto Adige, approvato con L.R. del 



Südtirol, genehmigt mit R.G. vom 03.05.2018, Nr. 
2;

03.05.2018, n. 2;

b e s c h l i e ß t d e l i b e r a

d e r  G e m e i n d e a u s s c h u s s l a  G i u n t a  c o m u n a l e

einstimmig und in gesetzlicher Form: all’unanimità nelle forme di legge

I. I.

den Vereinbarungsentwurf, abzuschließen mit der 
Staatsanwaltschaft beim Landesgericht Bozen, die 
einen  wesentlichen  Bestandteil  dieses  Beschlus-
ses bildet, bestehend aus 7 Artikeln und betreffend 
den Dienst zur Beantragung von Strafregisteraus-
zügen und Auszügen aus dem Register für straf-
rechtliche Verwaltungssanktionen zu genehmigen.

di  approvare  la  bozza  dell’accordo,  da  stipulare 
con la Procura della Repubblica presso il Tribunale 
di  Bolzano, che forma una parte integrante della 
presente  deliberazione,  composto  da  7  articoli  e 
concernente il servizio di richiesta dei certificati del 
casellario giudiziale e dell’anagrafe delle sanzioni 
amministrative dipendenti da reato;

II. II.

Die Vereinbarung hat  eine Dauer  von einem (1) 
Jahr ab dem Datum der Unterzeichnung und kann 
nur durch ausdrückliche Erklärung um denselben 
Zeitraum verlängert werden.

l‘accordo ha una durata di un (1) anno dalla data di 
sottoscrizione ed è rinnovabile per lo stesso perio-
do solo previa dichiarazione espressa;

III. III.

Den  Bürgermeister  pro  tempore  der  Gemeinde 
Kastelbell-Tschars für den Abschluss der Verein-
barung zu ermächtigen. 

di autorizzare il sindaco pro tempore del Comune 
di  Castelbello-Ciardes   alla  stipula  della  relativa 
convenzione;

IV. IV.

Gegenständliche Maßnahme bewirkt keine Ausga-
ben.

la presente delibera non comporta alcuna spesa;

V. V.

Mit  der  Unterzeichnung  bzw.  Genehmigung  der 
vorliegenden Maßnahme wird die Abwesenheit von 
Interessenkonflikten gemäß Art.  6-bis des Geset-
zes vom 7. August 1990, Nr. 241 und gemäß Art. 
12/bis des Landesgesetzes vom 22. Oktober 1993, 
Nr. 17 bestätigt.

con la sottoscrizione ovvero approvazione di que-
sto provvedimento si attesta l’assenza di conflitti di 
interesse ai sensi dell’art. 6-bis della legge 7 ago-
sto 1990, n. 241 ed ai sensi dell’art.  12/bis della 
legge provinciale 22 ottobre 1993, n. 17.

VI. VI.

Vorliegender  Beschluss  wird  in  Anbetracht  der 
Dringlichkeit  von der Mehrheit  der Mitglieder des 
Gemeindeausschusses  für  unverzüglich  vollzieh-
bar  erklärt.  In  diesem  Fall  wird  die  Veröffentli-
chung, bei sonstigem Verfall, innerhalb von 5 Ta-
gen ab Erlass vorgenommen. (Art. 183, Absatz 4, 
Kodex  der  örtlichen  Körperschaften  der  Autono-
men Region Trentino-Südtirol, genehmigt mit R.G. 
Nr. 2/2018).

Considerata l'urgenza, la maggioranza dei compo-
nenti  della Giunta comunale dichiara la presente 
deliberazione  immediatamente  eseguibile.  In  tal 
caso,  la  pubblicazione deve avvenire,  appena di 
decadenza, entro 5 giorni dal adozione. (Art. 183, 
comma 4,  Codice  degli  enti  locali  della  Regione 
Autonoma Trentino-Alto Adige, approvato con L.R. 
n. 2/2018).



Gelesen, genehmigt und gefertigt: Letto, confermato e sottoscritto:

Der Bürgermeister - Il Sindaco
 Gustav Erich Tappeiner

der Gemeindesekretär Herr - il Segretario comunale Sig.
 Urban Rinner

Digital signiertes Dokument – documento firmato tramite firma digitale

Rechtsmittelbelehrung: Autorità e termine per ricorrere:

Gemäß Art. 183 Absatz 5 des Kodex der örtlichen Körper-
schaften der Autonomen Region Trentino-Südtirol,  geneh-
migt mit  R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2, kann gegen diesen 
Beschluss jeder/e Bürger/in während der zehntägigen Ver-
öffentlichungsfrist beim Gemeindeausschuss einen Einwand 
einbringen. Ferner kann jeder/e Interessierte innerhalb von 
60  Tagen  ab  Vollziehbarkeit  dieses  Beschlusses  gemäß 
Gvd 104/2010 beim Regionalen Verwaltungsgericht Trenti-
no-Südtirol – Autonome Sektion Bozen Rekurs einreichen. 
Im  Bereich  der  öffentlichen  Auftragsvergaben  beträgt  die 
Rekursfrist 30 Tage ab Kenntnisnahme des Aktes (Art. 119 
und 120, G.v.D. Nr. 104/2010).

Ai sensi dell'art. 183, comma 5, del  Codice degli enti locali 
della Regione Autonoma Trentino-Alto Adige, approvato con 
L.R. del 03.05.2018, n. 2, ogni cittadino/a può, entro il perio-
do di pubblicazione di 10 giorni, presentare alla Giunta co-
munale opposizione avverso la presente deliberazione. Inol-
tre  ogni  interessato/a  può presentare  ricorso ai  sensi  del 
D.Lgs  104/2010  davanti  al  Tribunale  Regionale  Giustizia 
Amministrativa del Trentino-Alto Adige – Sezione Autonoma 
di Bolzano entro 60 giorni dall'esecutività della delibera. Se 
la  deliberazione  interessa  l'affidamento  di  pubblici  lavori, 
servizi e forniture il termine di ricorso è ridotto a 30 giorni 
dalla  conoscenza  dell’atto  (artt.  119  e  120,  D.Lgs.  n. 
104/2010).
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